TW. JombposaH

O TAK HA3bIBAEMbIX "BE3BAJIEHTHbIX"
FNATONAX B AHTTNNCKOM A3bIKE

B cBoeii paboTe “OCHOBbI CTPYKTYPHOrO CUHTaKcuca” Hapsgy C
ApyryuMu noHATUAMK J1. TeHbep BBOAMT MOHATWE akTaHTa. AKTaHTamu
YUeHbI Ha3bIBaeT “)KMBbIE CYLLECTBA UM NPegMeTbl, KOTOpble y4acTBy-
t0T B npouecce B M060M kavectse” [2, 117]. CnocobHOCTb rnarona yn-
paBnATb akTaHTamu, no J1. TeHbepy, ecTb BaJIeHTHOCTb rnarona. ABTop

asnnyaeT rnarofbl, He UMEKOLLME HU O4HOrO akTaHTa (“6e3BasieHTHbIE”),

rnarofbl ¢ O4HUM aKTaHTOM (“Of4HOBaNeHTHbIE™), rnarofbl ¢ ABYMS aK-
aHTaMu (“ABYyXaKTaHTHble”) U rnarofibl ¢ TpeMs aktaHTammn (“Tpexak-
NHTHKe”) [2, 250].

K 6e3BaneHTHbIM rnaronam J1. TeHbep OTHOCWT rnarofibl, KOTO-
pble “0603HavaloT cobbITUA, Npomcxoadlme 6e3 yyacTus Kakux 6bl TO
HW 6b1N10 akTaHTOB” [2, 251]. B KayecTBe npumepa NpPUBOAATCA Npea-

oxeHua tuna Il neige (“Waet cHer™), Il pleut (“UNaoeT goxas”), 1L
ente (“Oyet BeTep”). MectonmeHue il (aHrn it) J1. TeHbep Ha3bl-
bae3 MCeBAOCYOLEKTOM, OOBACHAA 3TO TeM, UTO He MOXET “NpeAcTaBuTb
cebe CylLecTBOBaHWe aKTaHTa, KOTOPbIA ABAANCSA Gbl MePBONPUYUUHON
roro npouecca [2, 251]. “KoHeuHo, - pa3MbILUASeT YYeHbId, - MOXHO
NpesnonoXuTb, YTO B JPEBHME BPEMeHa, KOorga rocrnoficTBoBain aHu-
MUCTUYECKNE MPEeACTaBNEHUA, METEOPONIOrMYeckne fBNEHUA BOJHE
NOTNIX NPUMMUCLIBATLCA MEPCOHUMULMPOBAHHBIM areHcam, MOCKObKY
, PBOGLITHbIE NOAW HACENANN MPUPOSY MHOTOUUCIEHHBIMU AyXamu 1
paccmaTpuBasiM MX B KayeCTBe areHCOB MPUPOAHbLIX fBeHWA [2, 252].
ABTOp NPUBOAMWT rpeyeckue BbipaXeHusa “3eBC NbeT foxaem” un “bor
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NbeT JOXKAEM”, HO TeM He MeHee OCnapuBaeT 3Ty TOUKY 3PEHUs, Ccuu
Tas ee “NCTOPUKO-MUDONOrNYECKUM 00bACHEHWEM” [2, 252].

PaccmatpuBaemble J1. TeHbepoM MNpeAnoXeHUs B rpamMMaTuKe
00bI4HO Ha3blBalOT “6e3nnyHbiMu” (“impersonal™), 4To nogpasymesa
€T, YTO ANLO, BbIMONHAOLEe AeNCTBME, HEU3BECTHO NM60 BOOGLLE OT-
cytcreyer [1, 157; 3, 33 m gp.].

UTo KacaeTca aHIMIACKOrO fA3blKa, TO aprymeHThl J1. TeHbepa o0
6e3BafleHTHbIX rnaronax A3blKOBON NPAKTUKON He NOATBEPXAAtoTCA
dakTnyecKknii maTepuan nokasbiBaeT, YTO B aHIIMIACKOM A3biKe Cy6-
CTaHuus, 0603Havaemas iekcemoi it, B 3aBMCUMOCTW OT KOHKPETHOM
CUTYyauumn, MOXET BblTb BOCCTAHOB/IEHA:

1 The next day was rainy and dark [E. White] => It was rainy

and dark.
2. He was glad that today was Wednesday [A. Hailey] = ...it

was Wednesday.

3. The days were getting warmer [E. White] => It was getting

warmer.

4. The grey clouds began to rain [G. Greene] It began to

rain.

B bubnun uyutaem: “the two olive trees have the power to
shut heaven, that it (the heaven) rain not in the days of their
prophecy” [Revelation, Chapter 11:6] n ganee: “l will also command
the clouds that they rain no rain upon it (upon the vineyard)"
[Isaiah, Chapter 5:6].

Cnosaps UED:958 pnaet crnegytoLlee pasbiCHEHME 3HAYeHUs rna-
rona ‘to rain’:

“2. (e.g. the sky, clouds) to send down, release rain: The clouds
rained huge drops upon us; The storm has rained itself out”.

Euwe npumepsbl:

1 It was blowing now, in of the sea [J. Davis] :: A gust of

wind blew down the gully [D. Francis] : The wind was
blowing harder every minute [CIDE];
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2. It_snowed harder [W. Barret] :: Winter snowed its snow
[A. Sillitoe].
3TO MOMHOCTbK OTHOCMTCH U K GONLLUMHCTBY MOfENein co CBS-
304HbIMK rnaronaMm (06bi4HO - to be).
1 It was wet and cold [A. Trew] : The weather became warm
and clear [I. Stone] : The weather was warm [ibidem];
2. ltwas chilly [W. Maugham] :: The air was still chilly [D.

Francis]; *
3. It_was October [O’Brien] : The month was February [D.
Walker];

4. It was a quarter past nine [A. Chronin] : The time was a
few minutes after eleven [G. Chase],

3JT0, eCTECTBEHHO, HE MOI/IN He OTMETUTb HEKOTOPbIE rpammartuc-
Tbl. Tak, ewe B 1910 r. . Hecthunibf nuwweT, 4to “MHOrga umsa cy-
LLLeCTBUTENbHOE, BMECTO KOTOPOro ynoTpebnsercs CnoBo it, nogpasy-
MEBAETCH M3 KOHTEKCTA:

rain is raining or falling,
the wind is blowing hard.
the weather is fine today.

It is raining

it is blowing hard
It is fine today

It is hot the air is hot.

It is still early the hour is still early.

It is two miles from here = the distance is two miles.

It was autumn = the season was autumn” [5, 267].

P. JToHr n [O. JIOHr Takxe OTMeyaloT, 4To “it” yacTo MCnonb3y-
eTcq Tam, rge nogpasymeBaroTca cfosa Tuna “the weather”, “the time”,
“the surroundings” [4, 330].

Kpome Toro, paccyxgeHus J1. TeHbepa 0 6e3BafIEHTHOCTU HEKO-
TOPbIX FNarosioB OTHOCATCA WUCK/THOUUTENIbHO K YPOBHIO PeUr, MOCKOJbKY
Takue efuHULbI, Kak to rain, to snow, to blow yacto ynotpe6nsatoTcs
M B MPeSoKeHNaxX C CyBCTAHTUBHBIM MOAMeXallMm B ApYruxX mMoge-
nAX, Hanpumep:
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“Tears rained down her cheeks” [ALD];

“Gifts and messages snowed in on her birthday” [ALD];

"Noah had a cold and was sneezing and blowing his nose wetly
[I. Shaw],

CkKa3aHHOe M03BONSET cfenatb BbIBOA O TOM, YTO fiekcema it (BC
(hpaHLYy3CKOM A3biKe 1), OTKpbIBaloLLas NpocTble NPeasioXeHus, ABns-
€TCA HACTOSALLMM FpaMMaTUHeCKUM NOAMeXxalum, a He nNceBLocy6bek
TOM, KaK HactamsaeT Ha TOoM J1. TeHbep [2, 251]. MoaToMy BblAeneHune
1. TeHbepom 6e3BafeHTHbIX /1arofioB, Kak He MMEHLWMX HWU O4HOro
aKTaHTa, NpejcTaBnseTcs HeybeauTeNnbHbIM.
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